
AYUDAS LITÚRGICAS 
29 de marzo de 2024 / March 29, 2024 

Viernes Santo / Good Friday (B) 
Estas ayudas se preparan siguiendo el orden del servicio o culto del día del Señor cómo es presentado en el 

 Book of Common Worship © 2018 Westminster John Knox Press, Louisville KY.  

 
LECTURAS BÍBLICAS / BIBLE PASSAGES 
Isaías/Isaiah 52,13-53,12  y Salmo/Psalm 22   
Hebreos/Hebrews 10,16-25 o Hebreos/Hebrews 4,14-16; 5,7-9   
Juan/John 18,1-19,42 

 
—ENFOQUE EN: JUAN 18,1-19,42— 

 
¿Qué es lo más importante que debemos saber? 
Es interesante notar que, para el escritor del evangelio de Juan, la pasión de Jesús es la hora de su 
glorificación. En Juan, la «glorificación» de Jesús incluye su muerte, resurrección y ascensión, que 
para el escritor, es lo que cambia la historia de la humanidad. Por esta razón, comparte Luciano 
Jaramillo, el escritor elimina varias partes de la narrativa que comparten los otros evangelios: la 
agonía en el huerto, el beso de Judas, los ultrajes sufridos en la cruz, el llanto de las mujeres y el grito 
desgarrador de la penúltima palabra: «Dios mío, ¿por qué me has abandonado?»  
 
Jesús es presentado por las autoridades como un usurpador e imitador de rey que es acusado por 
desafiar al emperador romano. Algunos de los líderes de las autoridades religiosas de su tiempo 
afirman irónicamente que no tienen otro rey que el emperador. Guy D. Nave afirma que aunque la 
teología cristiana ha hecho énfasis en que Jesús es crucificado por los pecados de la humanidad, el 
evangelio de Juan deja claro que Jesús es asesinado por razones políticas.  
 
Para Juan, Jesús es un rey inocente, que ha venido a cumplir la misión que queda cumplida con el 
grito «todo está cumplido» (19,30). Jaramillo comenta que, «como en todo el cuarto Evangelio, estos 
detalles tienen su significado simbólico. La comunidad del discípulo amado, después de años de 
reflexión, se da cuenta de que, a pesar de la dura muerte del Jesús humano, ésta representa su 
victoria sobre las fuerzas de las tinieblas (16,33). Los detalles del evangelio de Juan quieren resaltar 
esas comprensiones: ilustran la dignidad y poder de Jesús sufrido en el camino a su gloria. Aun en el 
Jesús condenado y colgado del madero se vislumbra la victoria de la resurrección» (Estudios bíblicos 
reformados: Juan). Como rey, Jesús está en completo control de todo lo que sucede ese día. Él es el 
que le hace frente a su arresto. Él hace preguntas. Él decide como van a pasar las cosas. Jesús carga su 
propia cruz; nadie le ayuda. Nadie se burla de él en este evangelio. Él se encarga de que su madre no 
quede sola. Él determina cuando su misión ha sido cumplida. Definitivamente, como dice Tony 
Campolo en su famosa predicación: «Es viernes, pero ya viene el domingo». 
 
¿Dónde está Dios en la Palabra? 
Dios glorifica a Jesús durante estos momentos difíciles. El mensaje de Dios para la humanidad, según 
el evangelio de Juan, es mirar al crucificado como aquel que ha obtenido la victoria. La cruz es el 
anuncio de la resurrección y de reconocer que para participar de nueva vida, tenemos que reconocer 
nuestro lugar en el drama de la pasión y arrepentirnos del papel que tenemos en la crucifixión. Es 
interesante que cuando los soldados romanos y guardias de los principales sacerdotes y de los 
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fariseos aparecen, Jesús les hace frente y les pregunta, «¿A quién buscan?». Cuando ellos contestan 
que a Jesús de Nazaret, el «Yo soy» de Jesús hace que vuelvan atrás y caigan a la tierra. Ese «yo soy» 
nos recuerda la conversación de Dios con Moisés. Ese «yo soy» nos deja claro que Dios está presente 
en este momento con su hijo. Ese «yo soy» es tan poderoso, que a pesar de tener el poder de terminar 
con el arresto ahí mismo, sigue adelante con la confianza de que está haciendo la voluntad del Padre.  
 
¿Cuáles son las implicaciones para nuestra vida? 
Rubén Rosario, en su comentario a este pasaje en Connections cuenta la historia del Rabino James 
Rudin. Este decide ir a un culto de viernes santo en una iglesia cristiana y escucha cómo la persona 
que predica habla sobre como «los judíos» matan a Jesús. Luego de que acaba el culto, el rabino se 
acerca a la persona que predica y le confronta. La persona que predica le regaña por no haberle dicho 
que iba a estar en el culto y el rabino le pregunta: «¿Eso hubiese cambiado su predicación?». 
 
En este mundo, en donde el antisemitismo está en crecimiento y en donde en estos momentos el 
gobierno de Israel está participando de una guerra que está siendo condenada por todo los rincones 
del mundo, es importante distinguir a quienes presentamos como los «villanos» de esta historia. Hay 
que reconocer que, aunque algunos líderes del templo desean eliminar a Jesús del camino, es el poder 
romano quién decide asesinarlo ya que estos pseudo-líderes del templo no tienen el suficiente poder 
para llevar a esto acabo en una región dominada por el Imperio Romano. También hay que reconocer 
que aunque hay tensiones entre la comunidad cristiana y algunas sinagogas, es una generalización 
irresponsable afirmar que todo un pueblo es culpable de la muerte de Cristo, de la misma manera 
que las generalizaciones sobre Israel o Palestina son irresponsables y pueden llevar (y están llevando) 
a la violencia y a la muerte de personas completamente inocentes. 
 
En última instancia, la gran «villana» de esta historia es la humanidad misma. Algunos líderes 
religiosos acusan. Pilato asesina. Algunos de los discípulos niegan o abandonan. Toda persona es 
representada aquí y toda persona debe mirar estos eventos y hacerse varias preguntas: ¿Si Jesús es 
rey y pasó por todas estas cosas, estoy entendiendo bien a Jesús en comparación con lo que el mundo 
dice que es ser rey o tener poder e importancia? ¿Qué hubiese hecho yo ante el miedo de perder la 
vida? ¿Hubiese negado a Jesús? ¿Qué hubiese hecho yo si mi ambición hubiese sido retada por 
alguien que considero una amenaza para mi posición social? Como declara Jesús Adrián Romero, en 
su canción «Si hubiera estado allí»: 
 

Pensándolo más bien, también yo estaba allí 
Yo fui el que te escupió, y tu costado hirió 
Pensándolo más bien, yo fui el que coronó 
De espinas y dolor, tu frente buen señor. 
 

Philip D. Krey, en su comentario de Feasting on the Word lo presenta de otra manera. Cuando 
adoramos al Señor crucificado y resucitado en el Viernes santo, miramos el costado que hemos herido 
y reconocemos que somos quienes necesitamos vida por medio de la muerte y resurrección de Aquel 
que Dios ha glorificado. Es hora de dejar de señalar a culpables y reconocer cuál es nuestro lugar en 
esta historia. Es hora de reconocer que Cristo murió para retar al mundo, y para construir un mundo 
que se parezca más a la familia que Dios quiere.  

 
Marissa Galván Valle 

Pastora de la Iglesia Presbiteriana Beechmont, Louisville KY 
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La Rvda. Marissa Galván Valle es de San Juan, Puerto Rico y sirve como anciana docente en la Iglesia  
Presbiteriana (EE. UU.) desde hace veinte años. Es editora principal de recursos en español de la  
Corporación presbiteriana de publicaciones y pastorea a tiempo parcial en la Iglesia Presbiteriana  
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—REUNIÓN / GATHERING— 
 
LLAMAMIENTO A LA ADORACIÓN / OPENING SENTENCES (Salmo/Psalm 22. MGV) 
Líder: De Dios es el reino, el poder y la gloria. 
 
Pueblo: Ante Dios se postran todo los poderes y 
principados. 
 
Líder: Ante Dios se doblegará toda ambición y 
todo egoísmo. 
 
Pueblo: La posteridad le servirá. 
 
Líder: Anunciaremos la justicia por 
generaciones.  
 
Unísono: Y al pueblo que ha de nacer le diremos: 
¡Dios hizo esto! Alabemos su santo nombre.   

Leader: God is the kingdom, the power and the 
glory. 
 
People: All powers and principalities bow before God. 
 
Leader: In the presence of God, ambition and 
selfishness will be humbled. 
 
People: Posterity shall serve God. 
 
Leader: We will declare justice for generations to 
come. 
 
Unison: To those yet unborn, we proclaim: "This 
was done by God!" Let us praise God’s holy 
name. 

 
ORACIÓN DE APERTURA / PRAYER OF THE DAY (Presbyterian Church. Book of Common Worship (p. 276). 
Presbyterian Publishing. Kindle Edition. Libro de adoración común: edición pastoral. p. 49) 

Dios Todopoderoso, 
te pedimos que tu mirada de misericordia 
alcance a tu familia, 
la misma por quien el Señor Jesucristo 
estuvo dispuesto a ser traicionado, 
a ser entregado en las manos de los pecadores, 
y sufrir la muerte en la cruz; 
quien ahora vive y reina contigo y el Espíritu 
Santo, 
un solo Dios, ahora y para siempre. 
Amén.  

Almighty God, look with mercy on your family,  
for whom our Lord Jesus Christ was willing to 
be betrayed   
and to be given over to the hands of sinners,  
and to suffer death on the cross;  
who now lives and reigns with you and the 
Holy Spirit,   
one God, now and forever. Amen. 

 
HIMNOS, SALMOS O CÁNTICOS / HYMN, PSALM, OR SPIRITUAL SONG 

❖ En la excelsa cruz de Cristo EHP 140 / In the Cross of Christ I Glory  
❖ ¡Al Dios de Abraham, loor! EHP 17 / The God of Abraham Praise GtG 49 
❖ A ti, Señor, omnipotente Dios EHP 366 / God of the Ages, Whose Almighty Hand GtG 331 
❖ Al Salvador Jesús EHP 171 / Crown Him With Many Crowns GtG 268 
❖ ¡Honor, loor y gloria! EHP 134 / All Glory, Laud, and Honor GtG 196 
❖ Tuyo es el reino / Yours is the Kingdom 
❖ El Dios que adoramos (The God we praise): Sólo en español. / Only in Spanish.  
❖ Fiel eres tu / Faithful 

 
REPROCHES SOLEMNES DE LA CRUZ /SOLEMN REPROACHES OF THE CROSS 

Los Reproches solemnes [de la cruz] son un texto antiguo 
de la cristiandad occidental asociado con el Viernes Santo. 
Necesitan ser dichos lenta y claramente. Los Reproches 
solemnes toman el lugar de la confesión en este culto, por 

The Solemn Reproaches [of the Cross] are an ancient text of 
Western Christendom associated with Good Friday. They 
need to bread slowly and clearly. The Solemn Reproaches 
take the place of confession in this service, so no Confession 
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lo que no se incluye la Confesión de pecado ni la 
Declaración de perdón en el culto. 
 
Se puede utilizar una cruz de madera sin adornos que 
puede ser llevada al frente de la iglesia para que la 
congregación pueda verla. Mientras la cruz se mueve al 
frente, se pueden decir estas palabras: 

 
Esta es la cruz 
en donde fue clavado el Salvador del 
mundo. 
Vengan, adoremos a Dios. 
 
Esta es la cruz 
en donde fue clavado el Salvador del 
mundo. 
Vengan, adoremos a Dios. 
 
Esta es la cruz 
en donde fue clavado el Salvador del 
mundo. 
Vengan, adoremos a Dios. 
 
Estas palabras pueden ser dichas al 
principio, y pueden ser dichas antes de cada 
grupo de reproches: 
 
Oh mi pueblo, oh mi iglesia, 
¿Qué más podría haber hecho por ti? 
¡Respóndeme! 
 
Quien oficia continúa: 

 
Te saqué de la esclavitud y te di libertad, 
y te liberé a través de las aguas del nuevo 
nacimiento, 
pero tú has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad, 
de santidad y poder, 
de santidad e inmortal, 
ten piedad de tu pueblo. 
 
Por cuarenta años te conduje por el desierto, 
alimentándote con maná por el camino; 
te salvé del tiempo de la prueba 
y te di mi cuerpo, el pan del cielo 
Sin embargo, tú has hecho una cruz para tu 
Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 

of Sin and Declaration of Forgiveness are included in the 
service. 
 
A wooden, rough-hewn cross may be carried in procession 
into the church and  
placed in front of the people. 
During the procession the following may be said: 

 
This is the cross 
that held the Savior of the world. 
Come, let us worship God. 
 
This is the cross 
that held the Savior of the world. 
Come, let us worship God. 
 
This is the cross 
that held the Savior of the world. 
Come, let us worship God. 
 
These words are spoken at the beginning, and may be 
repeated before each set of  
reproaches: 

 
O my people, O my church, 
what more could I have done for you?  
Answer me! 
 
The presider continues: 

 
I led you out of slavery into freedom, 
and delivered you through the waters of 
rebirth,  
but you have made a cross for your Savior. 
Holy God, 
Holy and mighty,  
Holy immortal One,  
have mercy upon us. 
 
Forty years I led you through the desert,  
feeding you with manna on the way; 
I saved you from the time of trial 
and gave you my body, the bread of heaven,  
but you have made a cross for your Savior.  
Holy God . . . 
 
I led you on your way in a pillar of cloud and 
fire,  
but you led me to the judgment hall of Pilate; 
I guided you by the light of the Holy Spirit,  



Te conduje en tu caminar con una columna 
de nube y de fuego, 
pero tú me llevaste al tribunal de Pilato; 
Te guié por medio de la luz del Espíritu 
Santo, 
pero tú has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 
Te planté como mi viña más hermosa, 
pero tú diste frutos amargos; 
Te hice sarmiento de la vid 
y nunca me fui de tu lado, 
pero tú has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 
Derramé agua salvadora de la roca, 
pero me diste a beber vinagre; 
derramé mi vida 
y te di el nuevo pacto en mi sangre, 
pero tú has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 
Te di un cetro real, 
pero me diste una corona de espinas; 
te di el reino 
y te coroné de vida eterna, 
pero tú has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 
Derribé a tus enemigos, 
pero me golpeaste la cabeza con una caña; 
te di mi paz, 
pero tú desenvainas la espada en mi 
nombre, 
y has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 
Abrí las aguas 
para conducirte a la tierra prometida, 
pero abriste mi costado con una lanza; 
Lavé tus pies en señal de mi amor, 
pero tú has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 
Te levanté a las alturas, 
pero me levantaste en una cruz; 
te resucité de la muerte 
y te preparé el árbol de la vida, 

but you have made a cross for your Savior.  
Holy God . . . 
 
I planted you as my fairest vineyard,  
but you brought forth bitter fruit; 
I made you branches of the vine  
and never left your side, 
but you have made a cross for your Savior. 
Holy God . . . 
 
I poured out saving water from the rock,  
but you gave me vinegar to drink; 
I poured out my life 
and gave you the new covenant in my blood,  
but you have made a cross for your Savior. 
Holy God . . . 
I gave you a royal scepter, 
but you gave me a crown of thorns; 
I gave you the kingdom 
and crowned you with eternal life, 
but you have made a cross for your Savior. 
Holy God . . . 
 
I struck down your enemies, 
but you struck my head with a reed;  
I gave you my peace, 
but you draw the sword in my name, 
and you have made a cross for your Savior. 
Holy God . . . 
 
I opened the waters 
to lead you to the promised land, 
but you opened my side with a spear; 
I washed your feet as a sign of my love,  
but you have made a cross for your Savior.  
Holy God . . . 
 
I lifted you up to the heights, 
but you lifted me high on the cross; 
I raised you from death 
and prepared for you the tree of life, 
but you have made a cross for your Savior. 
Holy God . . . 
 
I grafted you into my people Israel, 
but you made them scapegoats for your own 
guilt,  
and you have made a cross for your Savior. 



pero tú has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 
Te hice parte de mi pueblo Israel, 
pero lo convertiste en chivo expiatorio de tu 
propia culpa, 
y has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . . 
 
Tuve hambre y no me diste de comer, 
tuve sed y no me diste de beber, 
forastero y no me recibiste, 
desnudo y no me vestiste, 
enfermo y en la cárcel y no me visitaste, 
y has hecho una cruz para tu Salvador. 
Dios de santidad . . .ELW 

Holy God . . . 
 
I was hungry and you gave me no food,  
thirsty and you gave me no drink, 
a stranger and you did not welcome me,  
naked and you did not clothe me, 
sick and in prison and you did not visit me,  
and you have made a cross for your Savior. 
Holy God . . .ELW 

 
EXAMEN PERSONAL EN SILENCIO / SILENT PERSONAL EXAMINATION  
 
PERDÓN / PARDON (Hebreos/Hebrews 10,16-17. MGV) 

Este es el pacto que Dios hace con su pueblo: 
Dios pondrá sus leyes en nuestros corazones y 
en nuestras mentes. Dios olvidará nuestros 
pecados e iniquidades y nos dará su perdón. Por 
eso podemos vivir con la confianza de que en 
Jesucristo recibimos el perdón por nuestros 
pecados. Podemos vivir en paz.  

This is the covenant that God establishes with 
God’s people: God will place their laws within 
our hearts and minds. God will graciously 
forgive our sins and iniquities, offering us 
reconciliation. It is through Jesus Christ that we 
find assurance and receive forgiveness for our 
sins, allowing us to dwell in peace with 
confidence. 

 

—PALABRA / WORD— 
 
ORACIÓN DE ILUMINACIÓN / PRAYER OF ILLUMINATION  
 
ESCRITURA / SCRIPTURE 
 
ÉNFASIS SUGERIDOS PARA EL SERMÓN / SUGGESTED SERMON EMPHASIS 
❖ La narrativa de la pasión presentada por el evangelio de Juan. Jesús es el rey que en su muerte y 

resurrección es glorificado por Dios. / The passion narrative presented by the gospel of John. 
Jesus is the King, who with his death and resurrection is glorified by God.  

❖ Una poesía que recuerda al pueblo exiliado en Babilonia que Dios está presente y les abraza en sus 
sufrimientos. / A poem that reminds the people exiled in Babylon that God is with them and 
embraces them through their sufferings.  

❖ El salmista, en su oración reconoce que debe confiar en Dios aún en medio de sus sufrimientos. / 
The psalmist, in his prayer, recognizes that he must trust God even in the midst of his suffering.  

❖ Jesús ha ofrecido el perfecto sacrificio para borrar los pecados de una vez y por todas. / Jesus has 
offered the perfect sacrifice to erase sins once and for all.  

❖ Dios mío, porque nos has abandonado. / My God, why have you forsaken me. 
❖ Por qué sufre la persona buena. / Why good people suffer. 



❖ Jesús tiene todo bajo control. / Jesus has everything under control. 
 
HIMNOS, SALMOS O CÁNTICOS / HYMN, PSALM, OR SPIRITUAL SONG 
❖ Cuán admirable amor / What Wondrous Love Is This GtG 215 
❖ ¿Presenciaste la muerte del Señor? EHP 142 / Were You There GtG 228  
❖ ¡Oh rostro ensangrentado! EHP 141 / O Sacred Head, Now Wounded GtG 221  
❖ Mira sus manos EHP 143 (Look at his hands): Sólo en español. / Only in English.  
❖ En el monte Calvario EHP 146 / The Old Rugged Cross  
❖ En nuestra oscuridad / Within Our Darkest Night (Dans nos obscurités) GtG 294 
❖ La natura es libro abierto EHP 147 / Nature with open volume stands  
❖ En la cruz / At The Cross (Love Ran Red)  
❖ Al pie de la cruz / At The Foot Of The Cross  
❖ Guíame a la cruz / Lead Me to the Cross  
❖ Gloria a Cristo / All Hail King Jesus  
❖ El poder de la sangre (The power of the blood): Sólo en español. / Only in English.  
❖ La sangre de Cristo tiene poder / There's Power in the Blood of Jesus for Me  
❖ Cuán admirable amor / What Wondrous Love Is This  
❖ Mira sus manos (Look at his hands): Sólo en español. / Only in Spanish.  
❖ Sólo de Jesús la sangre / Only by the blood of Jesus  
❖ La gracia sobreabundó (Grace over abounds): Sólo en español. / Only in Spanish.  
❖ Poemas junto a la cruz (Poem close to the cross): Sólo en español. / Only in Spanish.  
❖ En el árbol de la cruz (In tree of the cross): Sólo en español. / Only in Spanish. 
 
INTERCESIÓN SOLEMNE/THE SOLEMN INTERCESSION (Presbyterian Church. Book of Common Worship. 

Presbyterian Publishing. Kindle Edition. https://www.presbyterianmission.org/ministries/worship/christianyear/good-friday/) 
Una respuesta adecuada a escuchar el relato de la pasión de 
Cristo es la oración en forma de súplicas por toda la familia de 
Dios y las aflicciones del mundo [la Intercesión solemne]. Este 
es un elemento importante de la tradición del Viernes Santo. 
Tales oraciones de intercesión son signos de nuestra unión en el 
ministerio de Cristo de extender completamente sus brazos para 
abrazar a todo el pueblo de Dios (es decir, su postura en la 
cruz).Se hacen oraciones de intercesión por todo el mundo y por 
la familia de Dios. 

 
Amada familia de Dios, 
oremos por el mundo que Dios ama tanto, 
como Jesús abrió sus brazos en la cruz 
para ofrecer vida y salvación a todo el mundo. 
 
En las intercesiones que siguen, las peticiones pueden ser 
adaptadas como sea apropiado. Puede invitar a la congregación a 
ponerse de pie, o a inclinarse. El silencio debe ser significativo. 

 
Oremos por la iglesia alrededor del mundo. 
 
Oración en silencio. 

 
Dios de todo poder y eternidad, 
tú has mostrado tu gloria a todas las naciones en 
Jesucristo. 

A fitting response to the hearing of the passion of Christ is 
intercession in the form of bidding prayers for the whole 
family of God and the afflictions of the world [the Solemn 
Intercession]. This is an important element of the Good Friday 
tradition. Such bidding prayers are signs of our joining in 
Christ’s priestly ministry of fully extending his arms in order 
to embrace all God’s people (that is, his posture on the cross). 
Bidding prayers for the whole world and family of God are 
said. 

 
Beloved people of God, 
as Jesus stretched out his arms on the cross  
to offer life and salvation to all, 
let us pray for the world that God loves so 
much. 
 
In the biddings that follow, the petitions may be adapted as 
appropriate. The people may be invited to stand, or to bow 
down. The silence should be of significant length. 

Let us pray for the church throughout the 
world. 
 
Silent prayer. 

 
Almighty and eternal God, 
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Guía a tu iglesia, por medio de tu Espíritu Santo, 
y reúnela en todo el mundo. 
Ayúdala a perseverar en la fe, a proclamar tu 
nombre, 
y a llevar las buenas nuevas de salvación en 
Cristo a toda persona. 
Pedimos esto por Cristo nuestro Señor. Amén. 
 
Oremos por este presbiterio y esta congregación. 
 
Oración en silencio. 

 
Dios de todo poder y eternidad, 
tu Espíritu guía a la iglesia y la hace santa. 
Fortalece y da tu apoyo al pastorado y a otros y 
otras líderes; 
dales salud y seguridad para el bienestar de la 
iglesia. 
Ayúdanos a llevar a cabo la tarea a la cual nos 
has llamado 
con fidelidad. 
Te pedimos esto por Cristo nuestro Señor. 
Amén.  
 
Oremos por las personas que se están 
preparando para su bautismo. 
 
Oración en silencio. 

 
Dios de todo poder y eternidad, 
continúas bendiciendo a la iglesia con personas 
nuevas.  
Aumenta la fe y el entendimiento 
de las personas que se preparan para ser 
bautizadas. 
Dales un nuevo nacimiento para que sean tus 
hijas e hijos. 
Mantenles en la fe y en la comunión de su santa 
iglesia. 
Haz que toda la comunidad bautizada sea una 
en la plenitud de la fe 
y mantennos en la unidad de la fraternidad del 
amor. 
Esto lo pedimos por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 
 
Oremos por las personas de otras religiones. 
 

you have shown your glory to all nations in 
Jesus Christ. 
By your Holy Spirit, guide the church  
and gather it throughout the world. 
Help it to persevere in faith, proclaim your 
name, 
and bring the good news of salvation in Christ 
to all people.  
We ask this through Christ our Lord. Amen. 
 
Let us pray for this presbytery and 
congregation. 
 
Silent prayer. 

 
Almighty and eternal God, 
your Spirit guides the church and makes it 
holy.  
Strengthen and uphold pastors and other 
leaders; 
keep them in health and safety for the good of 
the church. 
Help each us of to do faithfully 
the work to which you have called us. 
We ask this through Christ our Lord. Amen. 
 
Let us pray for those preparing for baptism. 
 
Silent prayer. 

 
Almighty and eternal God, 
you continue to bless the church with new 
members. 
Increase the faith and understanding  
of those preparing for baptism. 
Give them new birth as your children. 
Keep them in the faith and communion of 
your holy church. 
Make all the baptized one in the fullness of 
faith  
and keep us united in the fellowship of love. 
We ask this through Christ our Lord. Amen. 
 
Let us pray for people of other faiths. 
 
Silent prayer. 

 
Almighty and eternal God,  



Oración en silencio. 

 
Dios de todo poder y eternidad, 
reúne en tu abrazo 
a todas las personas que te hablan con un 
nombre diferente. 
Pon un fin a la lucha interreligiosa, 
y haz que seamos más fieles en nuestro 
testimonio 
sobre el amor que nos ha sido revelado en tu 
Hijo. 
Esto lo pedimos por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 
 
Oremos por las personas que no pueden creer. 
 
Oración en silencio. 

 
Dios de todo poder y eternidad, 
tú creaste a la humanidad para que deseara 
conocerte  
y encontrar paz en ti. 
Permite que podamos reconocer las señales de 
tu amor y de tu gracia 
en el mundo y en la vida de la comunidad 
cristiana, 
y que podamos reconocerte como el Dios de 
verdad. 
Esto lo pedimos por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 
 
Oremos por la creación de Dios. 
 
Oración en silencio. 

 
Dios de todo poder y eternidad, 
tú eres quien ha creado un magnífico universo. 
Ten a este mundo en un abrazo de amor, 
sana el daño que hemos hecho, 
y permite que todas las cosas lleguen a tu 
plenitud. 
Esto lo pedimos por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 
 
Oremos por los y las líderes y pueblos de todas 
las naciones. 
 
Oración en silencio. 

 

gather into your embrace 
all those who call out to you under different 
names.  
Bring an end to interreligious strife, 
and make us more faithful in our witness  
to the love made known to us in your Son. 
We ask this through Christ our Lord. Amen. 
Let us pray for those who cannot believe. 
 
Silent prayer. 

 
Almighty and eternal God, 
you created humanity so that all might long to 
know you  
and find peace in you. 
Grant that all may recognize signs of your love 
and grace  
in the world and in the lives of Christians, 
and gladly acknowledge you as the one true 
God.  
We ask this through Christ our Lord. Amen. 
 
Let us pray for God’s creation. 
 
Silent prayer. 

 
Almighty and eternal God, 
you are the creator of a magnificent universe.  
Hold this world in the arms of your care,  
heal the damage we have done, 
and bring all things to fulfillment in you. 
We ask this through Christ our Lord. Amen. 
 
Let us pray for the leaders and people of all 
nations. 
 
Silent prayer. 

 
Almighty and eternal God, 
you are the champion of the poor and the 
oppressed. 
In your goodness, give wisdom to those in 
authority 
so that people everywhere may enjoy justice, 
peace, freedom,  
and a share in the goodness of your creation. 
We ask this through Christ our Lord. Amen. 
 



Dios de todo poder y eternidad, 
tú eres quien representa y lucha por la gente 
pobre y oprimida. 
Da sabiduría, con tu bondad, a toda persona que 
sirve en autoridad 
para que todas las personas disfruten de 
justicia, paz, libertad 
y una porción de lo bueno de tu creación. 
Esto lo pedimos por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 
 
Oremos por las personas que sufren o que viven 
en necesidad. 
 
Oración en silencio. 

 
Dios de todo poder y eternidad, 
tú tú das fortaleza a la gente cansada 
y nueva valentía a las personas descorazonadas 
Escucha las oraciones de quienes te llaman en 
sus dificultades 
para que puedan sentir el gozo de recibir tu 
ayuda en su necesidad. 
Esto lo pedimos por Cristo nuestro Señor. 
Amén.UCC, ELW 
 
Oramos con valentía 
como nuestro Salvador Cristo nos ha enseñado: 
Padre Nuestro… 

Let us pray for all who suffer or are in need. 
 
Silent prayer. 

 
Almighty and eternal God,  
you give strength to the weary 
and new courage to those who have lost heart. 
Hear the prayers of all who call on you in any 
trouble 
that they may have the joy of receiving your 
help in their need.  
We ask this through Christ our Lord. 
Amen.UCC, ELW 
 
As our Savior Christ has taught us,  
we are bold to pray: Our Father . . . 
 

 
DESVESTIMIENTO DEL ALTAR / STRIPPING OF THE CHURCH (Presbyterian Church. Book of Common 
Worship (p. 283). Presbyterian Publishing. Kindle Edition.) 

Si no se hace el jueves santo, esto es algo que se puede 
hacer el Viernes Santo. Las velas se apagan y todos los 
manteles, paramentos y estandartes se sacan del espacio de 
adoración. Durante ese proceso, se puede leer el Salmo 22 o 
el Salmo 88. La congregación también puede inclinarse o 
arrodillarse en oración silenciosa. Después del 
desvestimiento de la iglesia, todas las personas salen en 
silencio. No hay bendición. El culto continúa el Domingo 
de resurrección  

If you don’t do this on Maundy Thursday, you can do it 
here. The candles are extinguished, and all linens, 
paraments, and banners are removed from the worship 
space. During their removal, Psalm 22 or Psalm 88 may be 
read, or the congregation may bow or kneel in silent prayer. 
After the stripping of the church, all depart in silence. There 
is no benediction. The service continues on Easter Sunday.  

 
NOTAS / NOTES: 
EHP= El Himnario Presbiteriano  
GtG= Glory to God 
TPH= The Presbyterian Hymnal  
STF= Sing the Faith 
BCW 2018= Book of Common Worship 
MGV= Marissa Galván Valle 

 

https://www.pcusastore.com/Products/0664500145/el-himnario-presbiteriano.aspx
https://www.pcusastore.com/Products/GAHYMNAL/glory-to-god-ga-2016-edition-blue.aspx
https://www.pcusastore.com/Products/0664503187/book-of-common-worship.aspx


Estas ayudas litúrgicas son preparadas por la Editora principal de recursos en español de la Corporación 
presbiteriana de publicaciones (PPC por sus siglas en inglés). / These liturgical helps are prepared by the 
Senior Editor of Spanish Language Resources of the Presbyterian Publishing Corporation.  

❖ Puede contribuir al desarrollo de más materiales en español dando su ofrenda a Presbyterian 
Publishing Corporation. / To give an offering for the development of Spanish language resources, give 
to Presbyterian Publishing Corporation.  

❖ Para comprar recursos y libros en español, vaya a pcusastore.com / To buy Christian education 
materials and books in Spanish, go to pcusastore.com 

 
Búsquenos en los redes sociales / Look for us on social media: 

❖ Facebook: https://www.facebook.com/PPCSpanish  
❖ Twitter: https://twitter.com/PPCSpanish  
❖ Instagram: https://www.instagram.com/corporacionpresbiteriana/  
❖ YouTube: 

https://www.youtube.com/channel/UC_qpNGZWU3urMgNzKshnpVw/featured?view_as=subscriber  

https://www.ppcbooks.com/donate
https://www.ppcbooks.com/donate
https://www.ppcbooks.com/donate
http://www.pcusastore.com/TabCenter/25/Spanish-Curriculum.aspx
http://www.pcusastore.com/TabCenter/25/Spanish-Curriculum.aspx
https://www.facebook.com/PPCSpanish
https://twitter.com/PPCSpanish
https://www.instagram.com/corporacionpresbiteriana/
https://www.youtube.com/channel/UC_qpNGZWU3urMgNzKshnpVw/featured?view_as=subscriber

